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A.I.D. Project Number 660-0120 


Project Grant Agreement 


Dated May 25, 1989 


Between 


The Republic of Zaire 


And 


The United States of America, 

acting through the Agency for 

International Development 

("A.I.D.'). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is 

to set out the understandings of the 

parties named above ("Parties') with 

respect to the undertaking by the 

Grantee of the Project described 

below, and with respect to the 

financing of the Project by the 


Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of 

Project. The Project, which is 

further described in Annex 1, will 

consist of technical asistance, 

studies and evaluations required for 

the Grantee to achieve the objectives 


of the Program Grant Agreement for 

Private Sector Support (A.I.D. Program 

NO 660-K-604). 


Projet A.I.D. Num~ro 660-0120.
 

ACCORD DE SUBVENTION POUR PROJET
 

En date du 25 mai, 1989
 

Entre
 

La Republique du Za~re
 

('B6neficiaire')
 

Et
 

Les Etats-Unis d'Amerique
 
Agissant pir l'interm6diaire
 
de l'Agence pour le
 
D6veloppement International
 
('A.I.D.').
 

Article 1 L'Accord
 

L'objet du present Accord est
 
de fixer les conditions que
 
doivent remplir les parties
 

susmentionn6es ('Parties') quant
 
l'execution par le Beneficiaire du
 
Projet d~crit ci-dessous et quant
 
au financement du Projet par les
 

Parties.
 

Article 2 Le Projet
 

SECTION 2.1. Definition du
 
Projet. Le Projet, qui est d6crit
 
plus en d6tail i l'Annexe 1
 
consistera en la fourniture de
 
l'assistance technique, la
 
r6alisation des enquetes et
 

6valuations n~cessaires pour
 
permettre au Ben6ficiaire
 

d'atteindre les objectifs de
 
l'Accord de Subvention du
 
Programme pour l'Appui au Secteur
 
Priv6 (Programme AID N0 660-K-604)
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Annex 1, attached, amplifies the above 

definition of the Project. Within the 

limits of the above definition of the 

Project, elements of the amplified 

description stated in Annex 1 may be 

changed by written agreement of the 

authorized representatives of the 

Parties named in Section 8.2, without 

formal amendment of this Agreement. 


SECTION 2.2. Incremental Nature 

of Project. 


(a) A.I.D.'s contribution to the 

Project will be provided in 

increments, the initial one being made 

available in accordance with Section 

3.1 of this Agreement. Subsequent 

increments will be subject to 

availability of funds to A.I.D. for 

this purpose, and to the mutual 

agreement of the Parties, at 
the time 

of a subsequent increment, to proceed, 


(b) Within the overall Project 

Assistance Completion Date stated in 

this Agreement, A.I.D., based upon 

consultation with the Grantee, may 

specify in Project Implementation 

Letters appropriate time periods for 

the utilization of funds granted by 

A.I.D. under an individual increment 

of assistance. 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1. The Grant. 


(a) to assist the Grantee to meet 

the costs carrying out the Project, 

A.I.D. pursuant to the Foreign 

Assistance Act of 1961, as amended, 


L'Annexe 1, ci-jointe, amplifie la
 
d6finition susmentionn&e du Projet.
 
Dans les limites de la definition
 
pr6cit6e du Projet, des 6lments de la
 
description elargie enonc~e A l'Annexe
 
1 peuvent etre modifies par accord
 
ecrit des repr6sentants agre6s des
 
Parties nomm6es i la Section 8.2. sans
 
amendement officiel du pr6sent Accord.
 

SECTION 2.2. Nature Diff6rentielle
 
du Projet
 

(a) La contribution de 1'A.I.D. au
 
Projet se fera par augmentations, la
 
premiere 6tant mise disposition
 
conformement a la S ction 3.1. 
du
 
pr6sent Accord. Des augmentations
 
ult6rieures seront sujettes a la
 
disponibilit6 des fonds de l'A.I.D
 
cette fin, ainsi qu' l'accord mutuel
 
des Parties de poursuivre le Projet, au
 
moment d'une augmentation ulterieure.
 

(b) Dans le cadre de la Date
 
d'Ach~vement de l'Assistance au Projet
 
6noncee dans le present Accord,
 
I'A.I.D., apr~s consultation avec le
 
B~n6ficiaire, peut pr&ciser dans les
 
Lettres d'Ex6cution du Projet, les
 
p6riodes appropri6es pour l'utilisation
 
des fonds accord~s par l'A.I.D. au
 
titre d'une augmentation individuelle
 
d'assistance.
 

Article 3 : Financement
 

SECTION 3.1. La Subvention.
 

(a) Pour aider le Beneficiaire a
 
couvrir les costs de l'execution du
 
Projet, l'A.I.D. conform6ment c la loi
 
de 1961 sur l'Aide aux Nations
 

Etrangeres telle qu'amend6e,
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agrees to grant the Grantee under the 

terms of this Agreement not to exceed 

two million United States ('U.S.') 

Dollars (2,000,000) ('Grant'). 


(b) The Grant may be used to 

finance foreign exchange costs, as 

defined in Section 6.1, and local 

currency costs, as defined in Section 

6.2, of goods and services required 

for the Project. 


SECTION 3.2. Grantee Resources 

for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide 

or cause to ke provided for the 

Project all funds, in addition to the 

Grant, and all other resources 

required to carry out the Project 

effectively and in a timely manner. 


(b) The resources provided by 

Grantee for the Project will be not 

less than the equivalent of U.S. 

$1,500,000, in addition to costs borne 

on an 'in-kind' basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance 

Completion Date. 


(a) The "Project Assistance 

Completion Date" (PACD), which is May 

24, 1994, or such other date as the 

Parties may agree to in writing, is 

the date by which the Parties estimate 

that all services financed under the 

Grant will have been performed and all 

goods financed under the Grant will 

have been furnished for the Project as 

contemplated in this Agreement.
 

accepte de faire don au B6n6ficiaire,
 
aux termes du pr6sent Accord d'un
 
montant qui ne d6passera pas Deux
 
Millions de Dollars Am6ricains
 
($2.000.000) Dollars ('U.S.')
 
('Subvention').
 

(b) La Subvention peut servir a
 
financer les coats en devises, comme
 
d6finis a la Section 6.1 et les coats
 
en monnaie nationale, comme d~finis a
 
la Section 6.2., pour les biens et
 
services requis pour l'execution du
 
Projet.
 

SECTION 3.2. Ressources du
 
B6n6ficiaire pour le Projet
 

(a) Le Beneficiaire accepte de
 
fournir ou de faire fournir au Projet,
 
tous les fonds, outre la Subvention, et
 
toutes les autres ressources requises
 
pour executer le Projet efficacement,
 
et en temps voulu.
 

(b) Les ressources fournies par le
 
Beneficiaire pour le Projet ne seront
 
pas inf6rieures A l'6quivalent de U.S.
 
$1.500.000 dollars am6ricains en plus
 
de couts supportes sur une base 'en
 
nature'.
 

SECTION 3.3. Date d'Ach~vement de
 
l'Assistance au Projet
 

(a) La "Date d'Ach~vement de
 
lI'Assistance au Projet' (PACD), a
 
savoir le 24 mai 1994, ou toute autre
 
date dont les Parties peuvent convenir
 
par 6crit, est ladate ' laquelle les
 
Parties estiment que tous les services
 
finances au titre de cette Subvention
 
auront 6te fournis pour le Projet comme
 
l'envisage le pr6sent Accord.
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(b) Except as A.I.D. may 


otherwise agree in writing, A.I.D. 

will not issue or approve 

documentation which would authorize 

disbursement of the Grant for services 

performed subsequent to the PACD or 

for goods furnished for the project, 

as contemplated in this Agreement, 

subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Project

Implementation Letters are to be 

received by A.I.D. or any bank 

described in Section 7.1 
no later than 

nine (9) months following the PACD, or 

such other period as A.I.D. agrees to 

in writing. After such period, A.I.D.,

giving notice in writing to the 

Grantee, may at any time or times 

reduce the amount of the Grant by all 

or 
any part thereof for which requests 

for disbursement, accompanied by 

necessary suppporting documentation 

prescribed in Project Implementation 

Letters, were not received before the 

expiration of said period. 


Article 4: Conditions Precedent to 

Disbursement 


SECTION 4.1.: First 

Disbursement. Prior to 
the first 

disbursement under the Grant, or 
to 

the issuance by A.I.D. of 

documentation pursuant to which 

disbursement will be made, the Grantee 

will, except as the Parties may 

otherwise agree in writing, 


(b) A moins que I'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par ecrit, l'A.I.D.
 
n'6mettra ni n'approuvera de documents
 
qui autoriseraient le decaissement de
 
la Subvention pour la prestation de
 
services ex6cut6s apres la DAAP ou pour

des biens fournis aux fins du Projet
 
comme lenvisage le present Accord,
 
apres la DAAP.
 

(c) Les demandes de d6caissement,
 
accompagn~es des pieces justificatives
 
necessaires indiqu6es dans les Lettres
 
de Mise a Ex6cution du Projet, doivent
 
parvenir 1
l'A.I.D. ou a toute banque m
 
ntionn~e l
Ia section 7.1. au plus tard
 
neuf (9) mois apr~s la DAAP ou toute
 
autre periode dont l'A.I.D. convient
 

par 6crit. Apr s cette p6riode,

l'A.I.D., apr~s avoir envoys avis ecrit
 
au B6neficiaire, peut A tout moment
 
r~duire le montant de la Subvention de
 
tout ou partie de ce montant pour
 
lequel les demandes de decaissement
 
accompagn~es des pi~ces justificatives
 
necessaires indiqu~es dans les Lettres
 
de Mise 5 Execution du Projet, n'ont
 
pas 6t6 reques avant l'arriv~e
 
expiration de ladite p6riode.
 

Article 4: Conditions Pr6alables au
 
D6caissement
 

SECTION 4.1. Premier
 
Decaissement. Avant le premier
 
decaissement effectu6 au titre de la
 
Subvention ou avant l'6mission par
 
l'A.I.D. des documents en vertu
 
desquels le decaissement sera fait, le
 
B6neficiaire, a moins que les Parties
 
Wen conviennent autrement par 6crit,
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furnish to A.I.D. in form and 
 fournira A l'A.I.D. sous une forme et
 
substance satisfactory to A.I.D., a 
 dans un fond &tablis A la satisfaction
 
statement of the names 
of the persons de l'A.I.D. une declaration contenant
 
holding or acting in the office of the 
 les noms des personnes occupant le
 
Grantee specified in Section 8.2., and 
 poste du B6neficiaire specifi6 A la
 
of any additional representatives, 
 Section 8.2. ou agissant en son nom, et
 
together with a specimen signature of de tout autre representant, avec un
 
each person specified in such 
 specimen de la signature de chaque

statement. 
 personne specifi6e dans cette
 

d6claration.
 

SECTION 4.2. Disbursement 
 SECTION 4.2. D6caissement pour le
 
for Local Cost Financing: Prior to Financement des Coats en Monnaie
 
disbursement under the Grant, or to 
 Nationale: Avant le d6caissement
 
the issuance by A.I.D. of 
 effectue au titre de la Subvention ou
 
documentation pursuant to which 
 avant l'6mission par l'A.I.D. des

disbursement w'il be made, to finance 
 documents en vertu desquels le
 
local costs, the determinations d6caissement 
sera fait pour financer
 
required by Chapter 18Alc of A.I.D. 
 les coats en monnaie nationale, les
 
Handbook 1, Supplement B, shall have d6terminations requises en vertu du

been made. 
 Chapitre 18 A1C du Manuel 1 de
 

l'A.I.D., Supplement B, auront 6t6
 
faites.
 

SECTION 4.3. Notification. 
 SECTION 4.3. Notification.
 
When A.I.D. has determined that the Lorsque l'A.I.D. aura 6tabli que les
 
conditions precedent specified in 
 conditions pr~alables mentionn6es a la
 
Section 4.1 have been met, it will 
 Section 4.1. ont 6t6 remplies, elle le
 
promptly notify the Grantee. 
 notifiera sans retard au B6n~ficiaire.
 

SECTION 4.4. Terminal Dates 
 SECTION 4.4. Dates Finales
 
for Conditions Precedent. If all of d'Accomplissement des Conditions
 
the conditions specified in Section 
 Prealables. 
 Si toutes les conditions
 
4.1 have not been met within 120 days mentionn6es a la Section 4.1. n'ont pas

from the date of this Agreement, or et6 remplies dans les 120 jours qui

such later date as A.I.D. may agree to suivent la date du pr6sent Accord ou 
A

in writing, A.I.D., at .ts option, may 
 une date ult~rieure dont l'A.I.D. peut

terminate this Agreement by written 
 convenir par ecrit, l'A.I.D. a la
 
notice to Grantee. 
 facult6 de mettre fin au present Accord
 

par avis 6crit envoy6 au B6n6ficiaire.
 

Article 5: 
Special covenants. Article 5: Conventions Spciales.
 

SECTION 5.1. Project 
 SECTION 5.1. Evaluation du
 
Evaluation. The Parties agree to 
 Projet. Les Parties conviennent
 
establish an evaluation program as 
 d'6tablir un programme d'6valuation
 
part of the Project. Except as the 
 dans le cadre du Projet. A moins que

Parties otherwise agree in writing, 
 les Parties n'en conviennent autrement
 
the program will include, during the 
 par 6crit, le programme comprendra

implementation of the Project and at 
 pendant l'ex6cution du Projet et i un
 
one or more points thereafter: ou plusieurs moments par la suite:
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(a) evaluation of progress 

toward attainment of the objectives of 

the Project; 


(b) identification and 

evaluation of problem areas of 

constraints which may inhibit such 

attainment; 


(c) assessment of how such 

information may be used to help 

overcome such problems; and 


(d) evaluation, to the 

degree feasible, of the overall 

development impact of the Project. 


Article 6: Procurement Source 


SICTION 6.1. Foreign 

Exchange Costs. Disbursement pursuant 

to Section 7.1 will be used 

exclusively to finance the costs of 

goods and services required for the 

Project having, with respect to goods, 

their source and origin and with 

respect to services their nationality 

in the Special Free World (Code 935) 

of the A.I.D. Geographic Code Book as 

in effect at the time orders are 

placed or contracts entered into for 

such goods or services) (*Foreign 

Exchange Costso), except as A.I.D may 

otherwise agree in writing, and except 

as provided in the Project Grant 

Standard Provisions Annex, Section 

C.l(b) with respect to marine vessels 

under flag registry of the United 

Stated, except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing. 


(a) une evaluation des progr~s
 
realis~s pour atteindre les objectifs
 
du Projet;
 

(b) l'identification et
 
l'"valuatjon des problemes ou des
 
obstacles qui peuvent entraver la
 
realisation des objectifs;
 

(c) une 6 valuation de la maniere
 
dont ces informations peuvent etre
 
utilisees pour contribuer a surmonter
 
ces probl~mes; et
 

(d) l'valuation, dans la mesure
 
du possible, de 1'impact global du
 
Projet sur le d6veloppement.
 

Article 6: Source d'Achat.
 

SECTION 6.1.: CoGts en Devises.
 
Les decaissements effectu~s
 
conform6ment a la Section 7.1.
 
serviront uniquement a financer les
 
co~ts des biens et services requis pour

l'execution du Projet et ayant leur
 
source et origine pour ce qui est des
 
biens et leur nationalit6, pour ce qui
 
est des services, dans le Monde Libre
 
Special (Code 935 de la Nomenclature
 
G6ographique de l'A.I.D. telle qu'en
 
vigueur a l'epoque o les commandes
 
sont plac6es ou les marches passes pour
 
ces biens ou services) ("Couts en
 
Devises') a moins que 1'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par 6crit et a
 
moins que la Section C.l.(b) de
 
l'Annexe sur les Dispositions Standard
 
Applicables a la Subvention du Projet
 
n'en stipule autrement, quant a
 
l1'assurance maritime. 
 Le fret maritime
 
ne sera financ6 dans le cadre de la
 
Subvention que si le transport est
 
effectu6 a bord de navires battant
 
pavillon des Etats-Unis, a moins que

I'A.I.D. n'en convienne autrement par
 
6crit.
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SECTION 6.2. Local Currency SECTION 6.2.: Coats en Monnaie
 

Costs. Disbursements pursuant to 
 Nationale. Les d6caissements effectu6s
 
Section 7.2. will be used exclusively conform6ment a la Section 7.2.
 
to finance the costs of goods and 
 serviront exclusivement i financer les
services required for the Project 
 coats des bions et services requis pour

having their source and, except as l'execution du projet ayant leur source
A.I.D may otherwise agree in writing, 
 et, a moins que I AID n'en convienne
 
their origin in the Republic of Zaire autrement par 6crit, leur origine en
 
("Local Currency Costsm). To the R6publique du Zaire ('Couts en Monnaie
 
extent provided for under this 
 Nationale'). Dans la mesure prevue

Agreement, 'Local Currency Costs" may 
 dans cet accord, les 'Coats en Monnaie
 
also include the provision of local Nationale' pourront aussi englober la
 currency resources required for the 
 fourniture des ressources en monnaie

Project. t.
nationale pour le Proj 


Article 7: Disbursement 
 Article 7: Decaissement
 

SECTION 7.1. Disbursement SECTION 7.1. D6caissement pour

for Foreign Exchange Costs. 
 les Coats en Devises
 

(a) After satisfaction of 
 (a) Apr~s que les conditions
 
conditions precedent, the Grantee may prealables aient 6t& remplies, le
 
obtain disbursements of funds under 
 Ben6ficiaire peut obtenir les

the Grant for the Foreign Exchange decaissements des fonds au titre de la
 
Costs of goods or services required 
 Subvention pour le financement des

for the Project in accordance with the 
 Coats en Devises des biens ou services
 
terms of this Agreement, by such of 
 n6cessaires a l'ex6cution du Projet,

the following methods as may be 
 conform~ment aux termes du pr6sent
 
mutually agree upon: 
 Accord, par l'une ou l'autre des
 

methodes ci-apr~s qui ont 6t6 convenues
 
d'un commun accord:
 

(1) by submitting to (1) en presentant i l'A.I.D.,

A.I.D., with necessary supporting 
 accompagn~es des pi~ces justificatives

documentation as prescribed in Project 
 necessaires comme le stipulent les

Implementation Letters, (A) requests 
 Lettres de Mise i Execution du Projet,

for reimbursement for such goods or 
 (A) les demandes de remboursement de
services, or, (B) requests for A.I.D. 
 ces biens et services, ou (B) les
 
to procure commodities or services in 
 demandes d'acquisition par I'A.I.D. de

Grantee's behalf for the Project; or, 
 biens ou de services au nom du
 

B6neficiaire pour l'ex~cution du
 
Projet; ou,
 



(2) by requesting A.I.D. to 

issue Letters of Commitment for 

specified amounts (A) to 
one or more 

U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 

committing A.I.D. to reimburse such 

bank or banks for payments made by 

them to contractors or suppliers, 

under Letters of Credit or otherwise, 

for such goods or services, or (B) 

directly to 
one or more contractors or 

suppliers, committing A.I.D. to pay 

such contractors or suppliers for such 

goods or services. 


(b) Banking charges incurred by 

Grantee in connection with Letters of 

Commitment and Letters of Credit will 

be financed under 
the Grant unless 

Grantee instructs A.I.D. to the 

contrary. Such other charges as 
the 

Parties may agree to may also be 

financed under 
the Grant. 


SECTION 7.2. Disbursement for 

Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of 

conditions precedent, and subject 
to 

agreement by A.I.D. in writing, the 

Grantee may obtain disbursement of 

funds under the Grant for Local 

Currency Costs required for the 

Project in accordance with the terms 

of this Agreement, by submitting to 

A.I.D., with necessary supporting

documentation as prescribed in Project 

Implementation Letters, requests to 

finance such costs. 


12 (2) en demandant a l'A.I.D.
 
d'6mettre des Lettres d'Engagement pour
 
des montants donn~s (A) a une ou
 
plusieurs banques des Etats-Unis,
 
acceptable a l'A.I.D., engageant
 
l'A.I.D. a rembourser cette banque ou
 
ces banques des paiements effectues par
 
elles a des entrepreneurs ou
 
fournisseurs, dans le cadre de Lettres
 
de Cr6dit par exemple, pour l'achat de
 
ces biens ou services, ou (B)
 
directement a un ou plusieurs
 
entrepreneurs ou fournisseurs engageant
 
l'AID a payer ces entrepreneurs ou
 
fournisseurs pour l'achat de ces biens
 
ou services.
 

(b) Les frais bancaires encourus
 
par le Beneficiaire relativement aux
 
Lettres d'Engagement et aux Lettres de
 
Cr6dit seront finances au titre de la
 
Subvention, a moins que le B6n6ficiaire
 
n'instruise I'A.I.D. de faire le
 
contraire. D'autres frais dont les
 
Parties peuvent convenir, peuvent
 
egalement etre financ6s dans le cadre
 
de la Subvention.
 

SECTION 7.2. D6caissement des
 
Coats en Monnaie Nationale.
 

(a) Apr~s que les conditions
 
prealables aient 6t6 remplies, et 
sous
 
reserve de l'accord 6crit de l'A.I.D.,
 
le Ben6ficiaire peut obtenir des
 
d6caissements de fonds au titre de la
 
q.bvention pour le financement des
 
Coats en Monnaie Nationale des biens et
 
services necessaires a l'ex~cution du
 
projet conformment aux termes du
 
present Accord, en pr6sentant 5
 
l'A.I.D., accompagn~es des pieces
 
justificatives necessaires 
comme le
 
stipulent les Lettres de Mise i
 
Ex6cution du Projet, des demandes de
 
financement de ces coats.
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(b) The local currency needed for 


such disbursement may be obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with 

U.S. Dollars by purchase or from local 

currency already owned by the U.S. 

Government; or 


(2) by A.I.D. (A) requesting the 

Grantee to make available the local 

currency for such costs, and (B)

thereafter making available to the 

Grantee, through the opening or 

amendment by A.I.D. of Special Letters 

of Credit in favor of the Grantee or 

its designee, an amount of U.S. 

Dollars equivalent co the amount of 

local currency made available by the
 
Grantee, which dollars will be
 
utilized for procurement from the
 
United States under appropriate
 
procedures described in Project
 
Implementation Letters.
 

The U.S. dollar equivalent 

of the local currency made available 

hereunder will be, in the case of 

subsection (b)(1) above, the amount of 

U.S. dollars required by A.I.D. to 

obtain the local currency, and in the 

case of subsection (b)(2) above, an 

amount calculated at the rate of 

exchange specified in the applicable 

Special fetterT of Credit 

Implementation Memorandum hereunder as 

of the date of the opening or 

amendment of the applicable Special 

Letter of Credit. 


SECTION 7.3. Other Forms of 

Disbursement. Disbursements of the 

Grant may also be made through such 

other means as the Parties may agree 

to in writing. 


(b) La monnaie nationale
 
necessaire pour un tel d~caissement
 
peut &tre obtenue par:
 

(1) l'achat par I'A.I.D. avec des
 
dollars am6ricains ou de monnaie
 
nationale appartenant d6ja au
 
gouvernement am~ricain ou
 

(2) (A) la demande par l'A.I.D. au
 
5en6 ficiaire de lib~rer la monnaie
 
nationale necessaire pour couvrir ces
 
coats, et (B) la mise a la disposition
 
du B6neficiaire, par la suite, par
 
l'ouverture ou l'amendement par
 
l'A.I.D. de Lettres Sp6ciales de Cr6dit
 
en faveur du Ben6ficiaire ou de son
 
mandat.
 

La contre valeur en dollars
 
am6ricains de la monnaie nationale
 
lib6r6e au titre du present accord
 
sera, dans le cas de la Sous-Section
 
(b) (1) ci-dessus, la somme en dollars
 
am6ricains requise par l'A.I.D. pour

l'obtention de la monnaie nationale, et
 
dans le cas de la Sous-Section (b) (2)
 
ci-dessus, un montant calcul6 au taux
 
de change sp6cifi6 dans le Memorandum
 
de Mise a Execution de la Lettre
 
Sp6ciale de Cr6dit applicable a la date
 
de l'ouverture ou de l'amendement de la
 
Lettre Sp6ciale de Cr6dit applicable.
 

SECTION 7.3. Autres Formes de
 
D6caissement. Les decaissements de la
 
Subvention peuvent egalement
 
s'effectuer par d'autres moyens dont
 
les Parties peuvent convenir par ecrit.
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SECTION 7.4. Rate of 
 SECTION 7.4. Taux de Change:

Exchange. Except as may be more 
 Sauf indication specifique pr6vue a la
specifically provided under Section 
 Section 7.2., si les fonds fournis dans
7.2, if funds provided under the Grant 
 le cadre de la Subvention sont
 are introduced into by A.I.D. or any 
 introduits au Zaire par I'A.I.D. ou par

public or private agency for purposes tout organisme priv6 ou public pour
of carrying out obligations of A.I.D. 
 satisfaire aux obligations de l'A.I.D.
hereunder, the Grantee will make such 
 au titre du pr6sent Accord, le
arrangements as may be necessary so 
 Ben6ficiaire prendra les mesures

that such funds may be converted into necess&ires pour que ces fonds puissent
currency of the Republic of Zaire at 
 etre convertis en monnaie nationale de
 
the highest rate of exchange which, at la Republique du ZaYre au taux de
the time the conversion is made, not 
 change le plus 6lev6 qui, lors de la

unlawful in the Republic of 
Zaire. conversion, ne soit pas ill6gal 
en
 

R6publique du ZaYre.
 

Article 8: Miscellaneous 
 Article 8: Divers
 

SECTION 8.1. Communications. 
 SECTION 8.1. Communications.
 
Any notice, request, document, or 
 Tout avis, demande, document ou autre
other communication submitted by 
 communication pr6sent& par une Partie
either Party to the other under this 
 l'autre dans le cadre du present Accord
Agreement will be in writing or by 
 sera pr~sent6 par 6crit, telegramme ou
telegram or cable, and will be deemed 
 cable et sera consid~r& comme remis ou
duly given or sent when delivered to 
 envoy& lorsqu'il parviendra a la partie

such party at the following addresses: int6ress&e aux adresses ci-apres:
 

To the Grantee: 
 Au Ben6ficiaire:
 

Mail Address: 
 Adresses Postales:
 

Secretary General for Plan 
 Secr6taire G6n~ral au Plan
 
Ministry of Plan 
 D6partement du Plan

B.P. 9378 
 B.P. 9378
 
Kinshasa I 
 Kinshasa I
 
Republic of Zaire 
 Republique du ZaYre
 

or 
 ou
 

Director of Department 
 Directeur, Departement d'Etudes
 
of Studies 
 Banque du Za~re
 

Bank of Zaire 
 B.P. 2697
 
B.P. 2697 
 Blvd. Colonel Tshatshi
Colonel Tshatshi Blvd 
 R~publique du ZaYre
 
Kinshasa I
 
Republic of Zaire
 

to A.I.D.: 
 A L'A.I.D.
 

Mail Aodress: 
 Adresse Postale:
 

Mission Director 
 Directeur
 
A.I.D. 
 A.I.D.
 
B.P. 8599 
 B.P. 8599
 
Kinshasa I 
 Kinshasa I
Republic of Zaire 
 Republique du Zaire
 



All such communications will be 

in English or French, unless the 

Parties otherwise agree in writing. 

Other addresses may be substituted for 

the above upon the giving of notice. 


SECTION 8.2. Representatives. 

For all purposes relevant to this 

Agreement, the Grantee will be 

represented by the individuals holding 

or 
acting in the offices of Minister 

of Plan or Governor of the Bank of 

Zaire and A.I.D. will be represented 

by the individual holding or acting in 

the office of Director, USAID/Zaire, 

each of whom, by written notice, may 

designate additional representatives 

for all purposes other than exercising 

the power under Section 2.1 to revise 

elements of the amplified description 

in Annex 1. The names of the 

representatives of the Grantee, with 

specimen signatures, will be provided 

to A.I.D., which may accept as duly 

authorized any instrument signed by

such representatives in implementation 

of this Agreement, until receipt of 

written notice of revocation of their 

authority. 


15 	 Toutes les communications seront
 
r~digees en anglais ou en 
frangais,

moins que les Parties n'en conviennent
 
autrement par 6crit. 
 D'autres adresses
 
peuvent remplacer les adresses
 
ci-dessus sur avis des int6ress~s.
 

SECTION 8.2. Representants. A
 
toutes les fins du present Accord, le
 
Ben6ficiaire sera represent6 par les
 
personnes occupant les postes de
 
Commissaire d'Etat 
au Plan ou de
 
Gouverneur de la Banque du ZaYre, ou
 
agissant en 
leur nom, et l'A.I.D. sera
 
repr6sent6e par la personne occupant 1
 
poste de Directeur de I'USAID/Zaire ou
 
agissant en son nom, chacun d'eux
 
pouvant, par avis 6crit, designer
 
d'autres representants a toutes les
 
fins autres que celle d'exercer le
 
pouvoir au 
titre de la section 2.1 de
 
r6viser les 6lments de la description
 
d6taill~e a l'Annexe 1. Les noms des
 
representants du Beneficiaire
 
accompagn6s des specimens de signatures
 
seront communiqu6s a 'A.I.D. qui peut
 
accepter comme dGment agr66 
tout
 
instrument sign6 par ces repr6sentants
 
en application du pr6sent Accord,
 
jusqu'A r6ception de l'avis ecrit de
 
revocation de leurs pouvoirs.
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SECTION 8.3. Standard 
 SECTION 8.3. Annexe Relative aux
 

Provisions Annex. A "Project Grant 
 Dispositions Standard.
Standard Provisions Annex' (Annex 2) 
 Une "Annexe Relative aux Dispositions

is attached to and forms part of this 
 Standard Applicables a la Subvention du
Agreement. 
 Projet' (Annexe 2) est jointe au
 

present Accord et en fait partie.
 

SECTION 8.4. Language of 
 SECTION 8.4. Libell6 de

Agreement. This Agreement is prepared l'Accord. 
 Le present Accord est
in both English and French. In the 
 pr6par6 en antglais et en frangais. En
event of ambiguity or conflict between 
 cas d'ambiguYt6 ou de conflit entre les
the two versions, the English Language 
 deux versions, la version anglaise

version will control. 
 seule fera foi.
 

IN WITNESS WHEREOF, the 
 EN FOI DE QUOI, le Ben6ficiaire et
Grantee and the United Stated of 
 les Etats-Unis d'Am6rique, chacun

America, each acting through its duly 
 agissant par l'interm6diaire de son
authorized representative, have caused 
 representant dament agree, ont fait
this Agreement to be signed in their 
 signer le pr6sent Accord en leur nom et
 names and delivered as of the day and 
 l'ont fait remettre au jour et en
 
year first above written. 
 1'ann~e indiqu6s en premier lieu
 

ci-dessus.
 

UNITED. S ATES OF AM 
 REPUBLIQUE DU ZAIRE
 
By : " 
 Par.,
 

Na7 J e h B. Goodwin 
 Nom: Citoy- Bieiie-Nqa e
 

Title: Acting Mission Director 
 Qualit6: Commissaire d'Etat
 
A.I.D./Zair 
 D6
partement du Plan 

Par: 20// / 

-7,I 
 Nom: Citoyen Pay-Pay wa
 
BY: Z' 6 
 Syakassighe
 

NAME: William C. Harrop 
 Titre: Gouverneur
 
Banque du Zaire
 

Title: Ambassador
 

Appropriation: 72-1191014
 

Budget Plan Code: GSSA-89-21660-KG13
 

Amount of Grant: 2,000,000
 



Drafted by:PDO:GWAnderson
 

Cleared by:PDO:RDreiman % 
PRM:JBierke /­
CONT:DDoley _I/./ "
 
TRANS:ACarh4 _'
 
ARD:DBrown .
 
DDIR:JBGoodwiri 
 -
RLO:BBryant{ f per 89 Yaounde 04333) 
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Obligation Anount 2,000,000.00 
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ANNEX 1 
 ANNEX 1
 

Private Sector Support Project 
 Projet d'Appui au Secteur Priv4
 
(660-0120) 
 (660-0120)
 

Amplified Project Description Description du Projet
 

I. General Project Description I. Description du Projet
 

A. The Broader Private Sector 
 A. Le Programme plus Vaste d'Appui
 
Support Program au Secteur Priv6.
 

The project consists of long- and 
 Le projet consiste en la fourniture
 
short-term technical assistance, des services d'assistance technique,

management, research, audit and 
 de gestion, de recherche, d'audit et
 
evaluation services necessary for the 
 d'4valuation A long et 5 court terme,
 
successful implementation of the n6cessaires pour mener 5 bien le
 
Private Sector Support Program Programme d'Appui au Secteur Priv6
 
(OPSSP') of which this project is 
a ('PASP*) dont ce projet fait partie.
 
part. The broader PSSP, which also 
 Le PASP plus vaste, qui comprend

includes the Program Agreement for 4galement l'Accord de Programme pour

Private Sector Support (A.I.D. Program 
 l'Appui au Secteur Priv6 (Programme

No. 660-K-604), is designed to 
 A.I.D. No. 660-K-604), est conqu pour
 
restructure the Zairian commercial 
 restructurer le secteur bancaire
 
ba:iking sector 
to enable it to support commercial, zaYrois en vue de lui
 
productive investment by medium and permettre de financer les
 
smaller-scale enterprises (MSEs). 
 The investissements productifs des petites

PSSP will help reverse the decline in et moyennes entreprises (PME). Le
 
industrial production and stimulate 
 PASP aidera A renverser la baisse de
 
demand and supply linkages between 
 la production industrielle et A
 
urban and rural areas. 
 stimuler les relations de la demande
 

et de l'offre entre les regions
 
urbaines et les r~gions rurales.
 

The PSSP will facilitate 
 Le PASP facilitera la
 
restructuring and reform of the 
 restructuration et la reforme du
 
commercial banking sector to support 
 secteur bancaire commercial qui lui
 
more productive investment by MSEs. permettront de financer des
 
As these financial sector reforms are investissements plus productifs

taking effect, the program will r6alis4s par les PME. A mesure de
 
provide foreign exchange and local l'entr6e 
en vigueur de ces r~formes du 
currency counterpart funds for secteur financier, le programme

short-term and medium-term lending by fournira des devises et des fonds de
 
commercial banks to medium and 
 contrepartie en monnaie nationale qul

smaller-scale Zairian private 
 seront utills~s pour permettre aux
 
enterprises. The availability of 
 banques commerciales d'accorder des
 
significant additional amounts of 
 credits A court et a moyen terme aux
 
foreign exchange and local currency 
 petites et moyennes entreprises
 
for lending will help stabilize the 
 privees za roises. La disponibilit6

market for foreign exchange and de montants suppl~mentaires importants
 
encourage further liberalization, en devises et 
en monnaie locale pour

Private sector activity will increase le credit aidera A stabiliser le
 
while financial sector reform and 
 march6 des changes et 5 encourager la
 
development are occurring. The 
 poursuite des mesures de
 
foreign exchange will be used to 
 liberalisation.
 
import essential raw materials, spare
 
parts, and equipment. Local currency
 
will be used to purchase similar
 
materials available locally or for
 
agricultural buying compaigns and will
 
help re-establish rural-urban linkages
 
as well as increase demand for
 
agricultural products.
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B. Project Components 


1. Long-term Technical Assistance 

for Program Management. 


The project will fund a PSSP 

Management Unit composed of (1) a 

Program 	Manager, (2) a Program 

Economist, and (3) a Financial Sector 

Economist. The responsibilities of 

the Program Management Unit (PMU) will 

be the following: 


a. 	 to establish and manage 

systems for the commodity 

imports and commercial bank 

lending under the program; 


b. 	 to establish management 

information, audit, and 

control systems required for 

program accountability; 


c. 	 to support the joint 

USAID/Government of Zaire 

(GOZ) financial sector 

consultative and policy 

dialogue process involving 

biannual meetings of a joint 

USAID/GOZ consultative group 

to review 


- progress made toward 
financial sector reform 
objectives; 

- performance in meeting 
policy conditions and 
benchmarks; 

- results and 
recommendations of 
financial sector and 
private sector studies, 
and; 

B. Composantes du Projet
 

1. Assistance Technique 5 Long terme
 
pour la Gestion du Programme
 

Le projet financera une Unite de
 
Gestion 	du PASP compos6e de (1) un
 
Directeur du Programme, (2) un
 
Economiste du Programme, et (3) un
 
Economiste du Secteur Financier. Les
 
attributions de l'Unitg de Gestion du
 
Programme (UGP) seront les suivantes:
 

- a. 	 6tablir et g6rer des 
systemes pour l'importation
 
de marchandises et l'octroi
 
de credit par les banques
 
commerciales dans le cadre
 
du programme;
 

- b. 	 4tablir des syst mes de 
gestion de l'information, 
d'audit et de contr~le 
necessaires pour la
 

comptabilit6 du programme;
 

- c. 	 soutenir le processus
 
conjoint USAID/Conseil
 
Ex6cutif de dialogue
 
consultatif et de politique
 
sur le secteur financier.
 
Ce processus comporte la
 
tenue de r6unions
 
semestrielles d'un groupe
 
consultatif USAID/Conseil
 
Executif pour examiner:
 

- les progr s accomplis 
en vue d'atteindre les 
objectifs de r6forme du 
secteur 	financier;
 

- la performance quant 
la satisfaction des 
conditions et points de 
ref'rerice 6tablis
 
concernant la politique;
 

- les r6sultats et les 
recommendations des 
enquetes sur les 
secteurs financier et 
priv6, et; 

I 
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r edlns of commercial 


bank lending and other 


program activities; and 


d. to develop and implement 
in 


collaboration with the GOZ a 


and private
secto nd prvateavec
financial finanial sctor 


sector research agenda; to 


develop scopes of work and 


manage studies by consultants 


to carry out this research 


agenda. 


2. Short-Term Technical ASSistance 


andom Monitorinues, 

Eaaoet 

Assistance under the Projectde 


Agreement will also fund the services 


of a fiduciary bank, 
under contract
special study consultants, and 
a 


consulting/audit firm. 


Under
Bank: 

a. Fiduciary
Fiduciary bank will 


services necessary
a number of 


fn6cessaires 

pr 


provide 

for the commercial bank lending 


the overall program.
component of 


These services 
will include:
 

local currency
supervising

disbursements;
 

local currency
controlling 

repayments to the counterpart 


fund (FCF);
 
o-


holding bank guarantees 
oranocalparicofing bank 


participating banks for local 

currency payments by 


borrowers; and 


les resultats des
 
activites du programme
 

telles que le credit
 

bancaire, entre autres;
 

et
 

execution, en collaboration
 

- d. developper et mettre
 

ec tionseil Exocutif,
 
excifle consei un programme de recherche
 

le secteur financier et
 sur 

prive; &laborer
le secteur 


des termes de r6f6rence et
 

administrer des 6tudes
 

effectues par des
 

consultants pour la
 
programme


r6alisation de ce 


de recherche.
 

2. Assistance Tecniue a Court Terme
 

pour les Activites de Suivi, _'Enuete 

programmedEvaluation du 


cadre

fournie danS le 


Liassistance 


IAccord de projet servira
 

a 
 financer les services
 

seront charges de
contractuels de la 
banque fiduciaire,
 

des consultants qui 


les enqu&tes sp~ciales, et
 r6aliser 


d'un bureau detude/audit.
 

Banque Fiduciaire: 
Sous
 

a. 

banque fiduciaire
contrat, une 


fournira un certain nombre 
de services
 

pour le volet cr6dit
 

bancaire de liensemble du 
programme.
 

Ces services comprendront:
 

la supervision et les
 

decaissements en monnaie locale;

-

remboursements
 
rr- le contr6le des 
 fonds de
 en monnaie locale au 


contrepartie (FCP);
 

la garde en dep8t des garanties
 

bancaires des banques
 

participantes pour les
 

paiements en monnaie locale
 

effectues par les emprunteurs;
 

et
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t e 	la four,
comptes
contrQ^l
providing detie otrfg


on CPF accounts.
reports 


Under
 
b. 	consulting/Audit Firm: b. Bureau
 

contract, a consulting/audit 
firm 


contrat
 
will provide a continuing 

flow of 

d'Etudt
 

monitoring information on 
the 


continL 
achievements, progress, and sur le. 

problems of commercial 
bank 

prog r4 
Regular surveysto MSEs.
lending 	 rencop


in capacity
will follow changes 
 l'octr 
utilization, production 

and 	
les ba
 

The 

employment of MSE borrowers. enqut
 

consuitin( audit firm 
will also les ch
 

audit commercial and 
fiduciary le do
 

bank lending, accounting, 
and 

capaci
 
reporting activities. 	 1'emp]
 

emprur
 
d'Etuc
 
audit4
 
banqui
 
banqu
 
domai
 
compt
 
l'6ta 

cisultar
 
study consultants: A 


c.Seca 	 requiredwill beof studiesrange seront requ
 
under the PSSP with four 

major Ellel
PASP. 

objectives: principaux:
 

-	 Amel 
the 	management,
improve 

exec
 
andimplementation du P 

development of the PSSP, du Y 
specifically the vole 

componentf inancial/credit 
and the policy reform
 

component;
 
Ind.
 

Indicate directions 
for le
 

future projects in private 
including:

sector development 
 sec
 

(1
 

(1) 	 identifying efficient 


industries, studying
 

means of increasing
 
value-added in zairian
 

industry;
 

Be0.
 



(2) 	 examining domestic 6 

savings mobilization and 

credit in the informal 

sector as means to 

understanding smaller 

MSEs' financial needs; 

and
 

(3) 	 researching the problems 

and potential of women 

as workers and business 

owners in the private 

sector, 


Monitor impacts of the 

Project on traditional AID 

target groups - the urban and 

rural poor, women - through 

surveys of participating MSEs 

and special studies on the 

informal sector and women in 

the private sector; 


Generate data for the 

evaluation of the Project. 


This research program will improve 

implementation and evaluation of both 

the financial sector reform and 

commercial bank lending components as 

well as point the way for future 

activities and assistance. 


II. Project Implementation 

Responsibilities. 


A.I.D.: A.I.D. will contract directly 

for the technical assistance for the 

PSSP Management Unit described above. 

A.I.D. will also contract directly for 

the consulting/audit firm to monitor 

project activities as well as for 

special study consultants to undertake 

research studies, impact surveys, and 

evaluations. 


(2) l'examen de la inobilisation
 
de l'6pargne et du credit
 
dans le secteur informel
 
comme moyen de comprendre
 
les besoins financiers des
 
petites PME, et
 

(3) la recherche sur les
 
problemes et le potentiel
 
des femmes en tant que
 
tr3vailleurs et
 
propri~taires d'un commerce
 
dans le secteur priv4.
 

Suivre les impacts du Projet
 
sur les groupes cibles
 
traditionnels de 1'AID - les
 
personnes d6favoris6es en
 
milieux urbain et rural, les
 
femmes - grace A des enquites
 
sur les PME participantes et
 
des 4tudes sp6ciales sur le
 
secteur informel et les femmes
 
dans le secteur priv6;
 

- G4n6rer des donn6es pour
 
l'6valuation du Projet.
 

Cette recherche permettra
 
d'am~liorer la mise A ex6cution et
 
l'valuation des volets de r~forme du
 
secteur financier et de cr6dit
 
bancaire tout en tragant la voie pour

les activit6s et l'assistance futures.
 

II. Responsabilit6s de la Mise
 
Execution du Projet.
 

L'A.I.D.: L'A.I.D. passera des
 
contrats d'assistance technique
 
directement pour l'Unite de Gestion
 
decrite ci-dessus. L'A.I.D. passera
 
egalement un contrat directement avec
 
un bureau d'6tudes/d'audit qui sera
 
charg6 du contr~le des activites du
 
projet, ainsi qu'avec des
 
consultations qui seront charges de
 
r6aliser des 4tudes sp6ciales telles
 
que des 6tudes de recherche, d'impact,
 
et des evaluations.
 



7
 
GOZ: 
 Le Conseil Ex'cutif:
 

With assistance by A.I.D., the GOZ 
 Avec l'aide de I'A.I.D., le Conseil
 
will conclude a host country contract Executif passera un contrat du pays

with a fiduciary bank for services 
 hote avec une banque fiduciaire pour
 
necessary to the commercial bank la prescation des services requis pour

lending component. 
 le volet se rapportant ' l'octroi de
 

credit par les banques commerciales.
 

The Department of Plan will be 
 Le D~partement du plan sera
 
responsible for all matters in the 
 responsable de tout ce qui, dans le
 
PSSP related to the administration and 
 cadre du PASP se rapporte a
 
management of the Commodity Import 
 l'administration et a la gestion du
 
Program (CIP), the Local Currency Programme d'Importations Commerciales
 
Lending Program (LCLP), and the 
 (CIP), du Programme de Credit en
 
Counterpart Fund Account. 
 The Monnaie Nationale (LCLP), et du Compte

Department of Plan will also be 
 des Fonds de Contrepartie. Le
 
responsible for monitoring and 
 D~partement du Plan sera 4galement

evaluating the impact of 
the Private responsable du suivi et de
 
Sector Support Project on medium- and l'valuation de l'impact du Projet

small-scale enterprises. d'Appui au Secteur Priv4 sur les
 

petites et moyennes entreprises.
 

The Bank of Zaire will be responsible La Banque du ZaYre sera rpsponsable de

for all matters in the PSSP concerning tout ce qui, dans le carre du PASP,

banking and financial sector reform, concerne la r6forme du secteur
 
financial sector policy dialogue, and 
 bancaire et financier, le dialogue de
 
the monitoring and evaluation of the 
 politique du secteur financier, et le

impact of financial sector policy 
 suivi et '16valuationde l'impact des
 
reforms on commercial banks and 
 r6formes du secteur financier sur les
 
non-banking financal institutions. banques commerciales et les
 

institutions financieres non bancaires.
 

III. Evaluation 
 III. Evaluation
 

Evaluation of project activities L'valuation des activit6s du

will occur as part of evaluations of 
 projet fera partie des 4valuations du
 
the broader Private Sector Support programme g6neral de Support au
 
Program. Overall program evaluations Secteur Priv4. Les evaluations de
 
are currently scheduled in calendar l'ensemble du programme sont
 
year 1991 and 1992 but schedules may actuellement fixees au cours des
 
change to review changes in pace and ann6es calendrier 1991 et 1992, mais
 
quality of program results. 
 ces dates peuvent changer en fonction
 

des revisions des changements de
 
rythmes et de qualit6 des r6sultats du
 
programme.
 

When evaluations occur, they will 
 Au moment oa eles ont lieu, les
 
focus on progress in meeting project 6valuations se concentrent sur les
 
and broader program objectives; 
 progres dans l'accomplissement des
 
problems in meeting targets and 
 objectifs du projet et du programme

benchmarks; and recommendations for 
 g~n6ral; sur les problemes soulev6s
 
improving program and project 
 par l'accomplissement des objectifs et
 
performance. 
 des points de reference; et sur les
 

recommendations pour l'am~lioration de
 
l'execution du programme et du projet.
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IV. ILLUSTRATIVE FINANCIAL PLAN. 
 IV. Plan Financier de R6f6rence.
 

A.I.D. funding is intended for 
 Les fonds accord6s par I'A.I.D.
 
technical assistance for (1) program 
 sont destines a financer l'assistance
 
management and oversight, (2) research, 
 technique pour (1) l'administration et
 
(3) audit, and (4) evaluation la supervision du programme, les
 
services. 
 The GOZ will provide $1.5 services (2) de recherche, (3)

million in local currency fun-ing for d'audit, et d'6valuation. Le Conseil
 
local 
support costs for the se-vices Ex~cutif fournira 1,5 millions de
 
provided under the project. Table 1 
 dollars en monnaie nationale pour
 
contains the financial plan for the financer les frais de soutien en
 
project. Changes may be made to 
the monnaie nationale pour les services
 
financial plan by representatives of fournis dans le cadre du Projet. Au
 
the parties named 
in the text of the tableau 1 figure le plan financier du
 
Agreement without formal amendment to projet. Des changements peuvent y

the Agreement if 
such changes do not etre apport6s par les repr6sentants
 
cause (1) A.I.D.'s contribution to 
 des parties nomm6es dans le texte de
 
exceed the amount specified in the 
 l'Accord sans qu'un amendement
 
Section 3.1 of the Agreement, or (2) officiel 
ne soit apport6 5 l'Accord si
 
the Grantee's contribution to 
be less ces changements n'entrainent pas (1)

than the amount specified in Section 
 une augmentation de la contribution de
 
3.2 of the Agreement. 
Future A.I.D. l'A.I.D. sp6cifi6e a la Section 3.1.
 
obligations are subject to the 
 de l'Accord, ou (2) une diminution de
 
availability of 
funds and mutual la contribution du B6n6ficiaire par
 
agreement of the parties to proceed, 
 rapport au montant sp~cifi6 A la
 

Section 3.2. de l'Accord. Les futurs
 
engagements de fonds par l'A.I.D.
 
seront sujets 5 la disponibilit6 des
 
fonds et A l'accord r6ciproque des
 
parties de poursuivre la realisation
 
du projet.
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Plan Financier de R'f~rence
 
Projet d'Appui au Secteur Priv6 (660-0120)
 

(en milllers de dollars)
 

DEPENSES Contributions GOZ* Contribution 
 TOTAL
 
de l'A.I.D. Future Prevue
 

ce jour de l'A.I.D.
 

USAID
 

1. ADMIN DU PROGRAMME 1250 
 500 2150 3900
 

2. ASSISTANCE TECH/ 430 500 520 
 1450
 
ENQUETES
 

3. BANQUE FIDUCIAIRE 100 500 150 
 750
 

4. AUDITS 80 
 120 200
 

5. EVALUATIONS 140 
 60 200
 

TOTAL PASP 2000 
 1500 3000 
 6500
 

*CONTRE-VALEUR EN DOLLARS
 



EXPENDITURES 


AID
 

1. PROGRAM MANAGEMENT 


2. 	TECH ASSISTANCE/ 


STUDIES
 

3. FIDUCIARY BANK 


4. AUDITS 


5. EVALUATIONS 


TOTAL PSSP 


*in dollar equivalent
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ILLUSTRATIVE FINANCIAL PLAN
 

PRIVATE SECTOR SUPPORT PROJECT 660-0120
 

($000)
 

A.I.D. GOZ* AID 
 TOTAL
 

Contributions 
 Future
 
to Date Contributions
 

1250 500 2150 3900
 

430 500 
 520 1450
 

100 500 	 150 
 750
 

80 120 200
 

140 
 60 	 200
 

2000 1500 
 3000 6500
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ANNEX 2 


Project Grant 

Standard Provisions 


Definitions: 
 As used in this 

Annex, the "Agreement" refers to 

the Project Grant Agreement to 

whicn this Annex is attached and of 

which this Annex forms a part. 
Terms used in this Annex have the 
same meaning or references as in 

the Agreement. 


ARTICLE A: Project Implementation 

Letters (PILs) 


To assist the Grantee in the 

implementation of the Project, AID, 

from time to time, will issue 

Project Implementation Letters tnat 

will furnish additional information 


-,.about matters stated in this 
Agreement. The Parties may also 

use jointly agreed-upon Project

Implementation Letters to confirm 

and record their mutual 

understanding on aspects of the 

implementation of this Agreement. 

Project Implementation Lettera will 

not be used to amend the text of 

the Agreement, but can be used to 

record revisions or exceptions

which are permitted by the 
Agreement, including the revision 
of-elements of the amplified 
description of the Project in Annex _ 

-

ARTICLE B: 
 General Covenants 


Section B.1. Consultation 

The Parties will cooperate to 

assure that the purpose of this 

Agreement will be accomplished. To 

this end, the Parties, at the 

request of either, will exchange 

views on the progress of the 

Project, the performance of 

obligations under the Agreement, 


A E2
 

Dispositions Standard Applicable­
au Subvention du Projet
 

Difinitions: Tel qu'il eat ". 
utilist dana la presents Annexe, 
le mot "Accord" disigne l'Accord 
de Subvention au Projet auquel eat 
Jointe ladite Annexe et dont elle 
constitue une partie. Les termes 
utilisgs dana cette Annkxe ont la
 
meme signification et les mme
 
r&f6rences que dans l'Accord. 

ARTICLE A: 
 Lettres d'Ex~cution de
 
Projet
 

Pour aider le B6n~ficiaire A 
ex6cuter le Projet, 1AID fera
 
paraitre de temps 4 autre des
 
Lettres d'Ex~cution de Projet
 
donnant de plus amples
 
renseignements sur des questions 
citges dana l'Accord. Les Parties
 
signataires pourront 6galement
 
utiliser des Lettres d'Ex~cution
 
de Projet Stablies d'un commun
 
accord, pour confirmer et
 
consigner par Acrit leur accord
 
mutuel iur certains aspects
 
d'ex~cutiou du present Accord.
 
Lea Lettres d'Exicution de Projet 
ne seront pas utilisfes pour
modifier le detexte l'Accord, 
mais pourrout servir A prendre 
acte des rfvisions ou des 
exceptions autoriales par

l'Accord,-y compris la rivision de 
certaines parties de la des­
cription d6taillge du Projet telle 
qu'elle eat citge I l'Annexe I. 

ARTICLE B: ConventionsGUngrales
 

Section B.1. Consultation
 

Lea Parties signataires devront
 
coopgrer pour s'assurer que
 
l'objectif de cet Accord sera
 
atteint. A cet effet, elles
 
devront, I la demande de l'une 
d'elies, proc~der A un dchange de 
vues aur l'avancement du Projet,
 
sur 1'exfcution des obligations
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the performance of any consul-
 conformament A cet Accord, aini


4.i:ts, contractors, or suppliers 
 que sur lea travaux accomplis par

engaged in the Project, and other 
 lea experts-conseils, lea con­matters relating to the Project. 
 tractanta ou lea fournisseurs
 

participant au Projet et sur
 
d'autrea questions se rapportant
 
au mame Projet.
 

Section B.2. Execution of Project 
 Section B. 2. Ex~cution du ProJet
 

The Grantee will: 
 Le Bgngficiaire s'etigaR6 A: 

(a) carry out the Project or (a) ex~cuter le Projet, ou
 cause it to be carried out with 
 veiller a son execution, avecdue diligence and efficiency, in 
 diligence et efficacitg selon lea
conformity with sound technical, meilleures procedures techniques,

financial, and management financi res et administratives et
practices, and in conformity with conform6ment aux documents, plans,
those documents, plans, 
 cahiers des charges, contrats,

specifications, contracts, 
 calendriers ou autres dispositions

schedules, or other arrangements, 
 (ainsi que lea modifications qui y
and %itn any modifications 
 seront apportges) approuv~s par

therein, approved by AID pursuant l'AID en conformit6 avec le 

.to this Agreement; and etpresent Accord; 


(b) provide qualified and 
 (b) designer des cadres de
 
experienced management for, and 
 gestion qualifigs et exp~rimentfs

train such staff as may be et entreprendre la formation de ce 
appropriate for the maintenance personnel en vue d'assurer
 
and operation of the Project, and, 
 l'entretien et le fonctionnement
 
as applicable for continuing 
 du Projet et, selon lea besoins,
activities, cause the Project to 
 pour la continuation des activtfs

be operated and maintained in such 
 de ce Projet, veiLler i ce que cet
 manner as to assure the continuing 
 entretien et ce fonctionnement se
and successful achievement of the fassent de manire a garantir la
 
purpose of the Project. rhalisation continue et avec 

succas des buts du Projet. 

Section B.3. Utilization of Goods 
 Section .3. Utillsation des
 
and Services 
 Biens et Services
 

(a) Any resources financed under 
 (a) Toute ressource financle dans

the Grant will, ui,less otherwise 
 le cadre de la Subvention sera
agreed in writing by AID, be consacrge au Projet jusqu'l son

devoted to the Project until the 
 ach~vement, I moins que l'AID n'en

completion of the Project, and 
 convienne autrement par 6crit.
thereafter will be used so 
as to Ces ressources seront par la suite
 
further the objectives sought in 
 utilisEes pour renforcer davantage
carrying out the Project. 
 lea objectifs visgs par la
 

rhalisation de ce Projet.
 

(b) Goods or services financed 
 (b) A mons que l'AID n'en
under the Grant, except as AID may 
 convienne autrement par 6crit, lea
 
otherwise agree in writing, will 
 bienb ou services finances par lanot be used to promote or assist a Subvention ne peuvent servir f1
foreign aid project or activity promouvoit ou aider un projet
associated with or financed by a 
 d'assistance 6trangare ou une
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country not included in Code 	935 activiti en rapport avec un des

of the AID Geographic Code Book as 
 pays non inclus au Code

in effect at the time of such use. 	 G6ographlque 935 do l'AID tel 

qu'il eat en vigueur lors do
l'utilisation deadits biens et
 
services, ou finances par l'un de 
ces pays.
 

Section B.4. Taxation 
 Section B.4. Imposition
 

(a) 'n.is Agreement and the Grant (a) Cet Accord et la Subvention

will be free from any taxation or seront exempt~s de tous taxes et
fees imposed under laws in effect droits imposgs en vertu de la
in the territory of th(. Republic legislation en vigueur dans le
of Zaire. 
 territoire de la Rpublique du
 

Zaire. 

(b) To the extent that (1) any (b) Au cas oa (1) tout
 
contractor, including any 
 contractant, y compris toute 	firme
consulting firm, any personnel of 
 d'inggnieurs-conseils, et tout

such contractor financed under the 
 personnel de ce contractant

Grant and any property.or transac-
 financg au titre de la Subvention
tions relating to sucn contracts 
 et tous biens ou transactions 	en
and (2) any commodity procurement 
 rapport avec ces contrats et 	(2)

transaction financed under the 
 tout achat de biens finances parGrant are not exempt from identi- la Subvention ne seraient pas
Liable taxes, tariffs, duties, or exongrfs de taxes, droits
other levies imposed under laws in tarifaires ou douaniers et autres

effect in the territory of the impositions 6tablies par la
Republic of Zaire, the Grantee lgislation en vigueur dans le
will, as and to the extent territoire de la Rpublique du
 
provided in and pursuant to 
 Zaire, le Bngficlaire devra, enProject Implementation Letters, vertu et conform6ment aux Lettres 
pay or reimburse the same with d'Ex~cution de Projet, et dans leafunds other than those provided limites qui y sont privues, payerunder the Grant. ou reabourser lesdites &oses avec 

des fonds autres que ceux fournis 
dans le cad.re do la S bovention. 

Section B.5. Reports,RecordsL Section B.5. Rapporta, Dossiersl 
Inspections,Audits 
 Inspections, Vfri­

fications
 

The Grantee will: 
 Le BMnficiaire s'engage a:
 

(a) furnish AID such information (a) fournir I l'AID sur saand reports relating to the 	 demande et dana des limites

Project and to this Agreement as raisonnables, tous renseignementsAID may reasonably request; et rapports relatifs au Projet et 

au present Accord; 

(b) maintain or cause to be (b) tenir ou veiller A ce que

maintained, in accordance wiLh 
 soient tenus, conform6ment aux
 
generally accepted accounting 
 muthodes comptables g~nralement
principles and practices con- adaises et aux usages unlforlmuentsistently applied, books and 
 appliqufs, des litres do comptes

recorda relating to the Project et des 	dossiers addquats relatifs 
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and to this Agreement, adequate au Projet at au present Accord,

to show, without limitation, the donnant 
sans restriction tous les

receipt and use of goods and d~tails sur la riception at

services acquired under the 
 l'utilisation des biens et

Grant. Such books and records services acquis dans le cadre dewill be audited regularly, in la Subvention. Ces livres de 
accordance with generally accepted comptes et ces dossiers seront

auditing standards, and maintained 
 vgrifigs r~guliarement, con­for three years after the date of form~ment aux normes de virifi­
last disbursement by AID; such 
 cations comptables g~nEralement

books and records will also be 
 admises. Ils doivent 8tre
 
adequate to 
show the nature and conserves pendant trois ans apras
extent of solicitation of pros-
 la date du d~boursement par 1'AIDpective suppliers of goods and et devront indiquer la nature et
 
services acquired, the basis of 
 l'importance des appels d'offres
award of contracts and orders, and iances aux fouruisseurs 6ventuels

the overall progress of the 
 des biens et services re;us, la
Project toward completion; and 
 base d'adjudication des contrats
 

et des commandes ainsi que
 
l'volution g~n~rale du Projet
 
vers son achavement; et
 

(c) afford authorized 
 (c) permettre aux repr~sentants

representatives of A-IDI the authoris~s de l'AID d'inspecter, A
opportunity at all reasonable 
 tout moment raisonnable, le

times to inspect the Project, the Projet, l'utilisation desbiens et
 
utilization of goods and services 
 des services finances par cette
 
financed by such a Party, and 
 mme Partie, ainsi que lea livres

books, records, and other 
 comptables, lea dossiers et autres
documents relating to the Project 
 documents relatifs au Projet et A

and the Grant. la Subvention. 

Section B.b. Completeness of Section B.6. Soumission de
Information Renseignements
 

Complete 

Thi Grantee confirms: 
 Le Bnificiaire confirme:
 

_a) that the facts and (a) que lea faits at lea

circumstances of which it has circonstances dont il a informf
informed AID, or caused AID to be l'AID ou a fait en sorte qu'elle

informed, in the course of 
 le soit, en vue de r~aliser un
reaching agreement with AID on the accord avec l'AID sur ladite

Grant are accurate and complete, Subvention sont exacts et complets

and include all facts and cir-
 et couvrent tous lea faits et 
cumstances that might materially circonstances qui pourraient
affect the Project and the sensiblement affecter le Projet et
discharge of responsibilities la maniare de rempliz les

under this Agreement; and 
 responsabilitfs pr~vues dans le
 

present Accord; et 

(b) that it will inform AID in (b) qu'il informera 1AID en
timely fashion of any subsequent 
 temps voulu de tous lea faits et
facts and circumstances that might circonstances subsfquents quimaterially affect, or that it is peuvent sensiblement affecter, ou
reasonable to believe might so dont on a lieu de croire qu'ila
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affect, the 	Project or the 
 affecteralent, le Projet ou la
discharge of responsibilities 
 maniare de remplir lea
 
under this Agreement. 
 responsabilitgs prfvues dans le
 

present Accord.
 

Section B.7. Other Payments Section B.7. 
 Autres Paiements
 

The Grantee 	affirms that no 
 Le Bn'ficiaire affirme qu'aucun,
payments have been or will be 
 paiement n'a 6tS 
ou ne sera requ

received by 	any official of the 
 par aucun de ses repr~sntants en
Grantee in connection with the 
 rapport avec l'acquisition de
 
procurement 	of goods or services 
 biens ou de 	services financ6s dans

financed under the Grant except 
 le cadre de 	la Subvention, Ifees, taxes, or 
similar payments i'exception des droits, taxes ou

legally established in the 
 autres paiements similaires
 
territory of the Republic of 
 lAgalement en cours dans le

Zaire. 
 territoire de la Rpublique du
 

Zaire.
 

Section B.8. Information and 
 Section B.8. Information et
 
Marking 
 Marquage des
 

Biens
 

The Grantee 	 will give Le BMnficiaire assvrera une.

appropriate 	publicity to the Grant 
 publicit6 approprige a la

and the Project as a program to Subvention et au Projet en tant

which the United States has 
 que programme auquel lea
contributed, identify the Project 
 Etats-Unis ont contribud; il
site by an appropriate sign, and 
 identifiers 	l'emplacement de
mark goods financed by AID, as 
 Projet par une pancarte approprige
described in Project 
 et fera marquer lea biens finances

Implementation Letters. 
 par 1'AID, tel que le d~crivent
 

lea Lettres d'Excution de Projet.
 

ARTICLE C: 	 Procurement Provisions 
 ARTICLE C: 	 Dispositions Can­
cernant i'Acquisition 
des Biens 

Section C.1. Special Rules 
 Section C.l. Directives Sp6ciales
 

(a) The source and origin of 
 (aI La source et l'origine des
 ocean and air shipping will be 
 expeditions a6riennes et maritimes
 
deemed to be the ocean vessel's or seront r6putes etre le pays
aircraft's country of registry at 
 d'immatriculation du navire ou de
the time or snipment. 
 l'avion A la date d'exp~dition des
 

biens.
 

(b) 
Premiums for marine insurance 
 (b) Lea primes d'assurance
 
placed in the territory of the 
 maritime souscrites dans le

Republic of 	Zaire will be deemed 
 territoire de la Rfpublique du
 
an eligible 	Foreign Exchange Cost, Zaire seront consid~rges comme
if otherwise eligible under 
 "CoOts autorisfs en devises

Section C.7. (a). 
 6trangares", si elles sont
 

autorisges par la Section C.7. 
(a).
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(c) Any motor vehicles financed (c) Tous lea vrhicules i moteur 
under tne Grant will be of United financ~s dans le cadre de la 
States manufacture, except as AID 	 Subvention devront 6tre de
 
may otherwise agree in writing, 	 fabrication amricaine, sauf 

accord contraire de 1'AID notifif 
par Icrit. 

(d) Transportation by air, 
 (d) Le transport par voje

financed under tne Grant, of 
 a4rienne, finance dans le cadre de
 
property or person, will be 
on la Subvention, des personnes ou
 
carriers holding United States 
 des biens, se fera sur des
 
certification, to the extent transporteurs enregistr~s aux
 
service by such carriers is Etats-Unis, dana la mesure oa un
 
available. Details on this tel service par de tels trans­
requirement will be described in 
a porteurs sera possible. Les
 
Project Implementation Letter. details de ces 
impgratifs seront
 

d~crits dans une Lettre
 
d'Ex~cution de Projet.
 

Section C.2. Eligibility Date 	 Section C.2. 
 Date d'Eligibilitf
 

No goods or services may be 
 Aucuns biens et services ne
 
financed under the Grant which are 
 pourront etre finances dans le
 
procured pursuant to orders or 
 cadre de la Subvention lorsqu'ils 

'. contracts firmly placed or entered sont acquis par commandes ou
 
into prior to the date of this contrats fermes passes ou executes
 
Agreement, except as the Parties 
 avant la date du preseut Accord,
 
may otherwise agree in writing. 
 sauf si lea deux Parties en
 

conviennent autrement par Scrit.
 

Section C.3. Plans, Specifica-	 Section C.3. 
 Plans, Cahiers des
 
tions, and Contracts 
 Charges et Contrata
 

In order that there be mutual En vue de parvenir A un accord sur
 
agreement on the following 
 lea questions suivantes, et, sauf
 
matters, and except as the Parties 
 si lee deux Parties en conviennent
 
may otherwise agree in writing: autrement par 6crit:
 

(a) The 
Grantee will furnish (a) Le B-ngficiaire devra fournir
 
to AID upon preparation:-----
 I 'AID, das leur preparation:
 

(1) any plans, specifica- (1) tous lea plans, cahiers
 
tions, procurement or construction des charges, calendriers
 
schedules, contracts, or other d'acquisition ou de construction,
 
documentation relating to goods or 
 les contrats ou autres documents
 
services to be financed under the 
 relatifs aux biens ou services
 
Grant, including documentation devant etre finances dans le cadre
 
relating to the prequalification de la Subvention y compris lea
 
and selection of contractors and documents concernant la pro­
to the solicitation of bids and qualification et la selection des 
proposals. Material modifications contractants, lea appels d'offres 
in such documentation will et lea soumiesions proposges. Les 
likewise be furnished to AID on 	 modifications importantes

preparation; and, 
 apport~es A ces documents seront
 

ggalement sounises A l'AID das
 
leur preparation; et,
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(2) such documentation will (2) seront ausai soumni a 
also be furnished to AID, upon J'AID das leur preparation, tous 
preparation relating to any goods lea documents relatifs a tous lea 
or services which, though not biens et services qui, bien que 
financed under the Grant, are non financla dana le cadre de la 
deemed by AID to be of major Subvention, sont considfrgs par 
importance to the Project. 1'AID come ayant une grande 
Aspects of the Project involving importance pour le Projet. Lea 
matters under this sub-section (a) aspects du Projet portent sur deu 
(2) will be identified in Project questions traitges dana le present
 
Implementation Letters; paragraphe (a) (2) seront pr4cis~s
 

dans lee Lettres d'Ex~cdtion de
 
Pro jet.
 

(b) Documents rela"V!d to the (b) Lea documents relatifs A la 
prequalification of contractors, pr6qualification des contractants 
and to the solicitation of bids or et aux appels d'offres ou 
proposals for goods and services soumissions pour les biens et 
financed under the Grant, will be services finances dana le cadre de 
approved by AID in writing prior la Subvention devront 6tre 
to their issuance, and their terms approuv~s par 6crit par l'AID 
viil include United States avant leur 6mission, et devront 
standards and measurements; tenir compte, entre autres, des. 

normes et mesures appliqu6es aux 
Etats-Unis; 

(c) Contracts and contractors (c) Les contrats et lea 
financed under the Grant for contractants financ6s dans le 
engineering and other professional cadre de la Subvention pour des 
services, for construction travaux d'ing~nierie et autres 
services, and for such other services professionnels, ainsi que
services, equipment or materials pour la construction ou autres 
as may be specified in Project services et pour la fourniture 
Implementation Letters, will be d'6quipement ou de mat6riel selon 
approved by AID in writing prior lee indications donnges dans lea 
to execution of the contract. Lettres d'Ex~cution de Projet, 
Material modifications in such devront Atre approuv~s par 6crit 
contracts will also be approved in par l'AID avant la signature du 
writing by AID prior,to execution; contrat. Lea modifications
 
and- importantes apporttes I ces 

contrats devront 6galement etre 
approuv~es par Scrit par l'AID 
avant leur mise A execution; et, 

(d) Consulting firms used by the (d) Les bureaux 
Crantee for the Project but not d'ing6nieurs-conseils utilisgs par 
financed under the Grant, the le BRn~ficiaire pour le Projet 
scope of their services and such mais non finances par la Subven­
of their personnel assigned to the tion, l'6tendue de leurs services 
Project as AID may specify, and et lea compftences de leur 
construction contractors used by personnel affects au Projet selon
 
the Grantee for the Project but les specifications de V'AID, et
 
not financed under the Grant, lea entrepreneurs en batiment
 
shall be acceptable to AID. utilis~s par le BPn6ficiaire pour
 

ce Projet mats non finances au 
titre de la Subvention, devront
 
8tre acceptables A l'&ID.
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Section C.4. 	 Reasonable Price Section C.4. Prix Raisonnable
 

No more than reasonable prices Seuls des prix raisonnables seront
 
will be paid for any goods or payda pour lea biens et lea
 
services financed in whole or in 	 services finances en partie ou en
 
part, under the Grant. Such items totalitl dana le cadre de la 
will be procured on a fair and, to Subvention. Ceux-ci devront 8tre 
the maximum extent practicable, on 	 obtenus sur une base quitable et,
 
a competitive 	basis. autant que possible, concurren­

tielle.
 

Section C.5. 	 Notification to Section C.5. Notification des
 
Potential Suppliers Fournisseurs
 

Eventuels
 

To permit all 	United States firms Pour permettre I toutes lea firmes
 
to have the opportunity to 	 amricaines de participer A la 
participate in furnishing goods 	 fourniture des biens et des 
and services to be financed under services devant etre finances dans 
the Grant, the Grantee will le cadre de la Subvention, le 
furnish AID such.information with 16n6ficiaire devra fonurnir Al'AID 
regard thereto, and at such times, toutes les informations demandges
 
as AID may request in Project par 1'AID dana lea Lettres
 
Implementation Letters. d'Excution de Projet et aux dates
 

sp~cifiges.
 

Section C.6. 	 Shipping Section C.6. ExpEdition
 

(a) Goods which are to be (a) Lee biens A transporter 
transported to the territory of Jusqu'au territoire de Ia 
the Republic of Zaire may not be ROpublique du Zaire ne peuvent 
financed under the Grant if etre finances au titre de la 
transported 	either: Subvention s'ils sont transportgs
 

soit:
 

(1) on an ocean vessel or (1) 1 bord d'un navire ou 
aiicraft under the flag of a d'un avion appartenant A un pays 
country which is not included in non inclus dana le Code
 
AID Geographic Code 935 as in G~ograpbique 935 de l'AID en
 
effect at the time of the vigueur-lors de l'expddition; ou
 
shipment; or
 

(2) on an ocean vessel which (2) A bord d'un navire que
 
AID, by written notice to the I.AID a d~clarg ineligible dana
 
Government, has designated as une note Scrite adress~e au
 
ineligible; or Gouvernement; ou
 

(3) under an ocean or air (3) A bord d'un navire ou
 
charter which has not received d'un avion affr6tE sans
 
prior AID approval. l'approbation prfalable de lAID.
 

(b) Costs of ocean or air (b) Lea codta du transport
 
transportation (of goods or maritime ou a~rien (de biens ou de
 
persons) and related delivery p.ersonnes) et lea services de
 
services may not be financed under livraison ne peuvent pas atre
 
the Grant, if such goods or financis au titre de la Subvention
 
persons are carried either: si ces biena ou personnes sont
 

tranaportfs soit:
 



-.9­

(1) on an ocean vessel under (1) 1 bord d'un naivre 
the flag of a country not, at the battant pavillon d'un pays qui, A 
time of shipment, identified under 	 la date de l'expddition, n'eat pas 
the paragraph of the Agreement 	 citl au paragraphe de l'Accord 
entitled "Procurement Source: 	 intituld "Source d'Acquisition: 
Foreign Exchange Costs", without 	 Coats en Devises Etrangares", sans 
written AID approval; or 	 1'accord prialable Icrit de l'AID; 

ou
 

(2) on an ocean vessel which (2) 1 bord d'un navire que
AID, by written notice to the 1'AID a diclarg in6ligible dans 
Government, has designated as une note 6crite adressae au 
ineligible; or 	 Gouvernement; ou
 

(3) under an ocean vessel or (3) 1 bord d'un navire ou 
air charter which has not received d'un avion affr~t6 sans 
prior AID approval. l'approbation pr~alable de I'AID. 

(c) Unless AID determines that (c) Sauf si l'AID constate que 
privately owned United States flag des navires de commerce priv~s
commercial ocean vessels are not battant pavillon des Etats-Unis ne 
available at fair and reasonable 	 sont pas disponibles A des prix
 
rates for such vessels: 	 iquitables et raisonnables: 

(1) at least fifty percent 	 (1) au moins cinquante pour
(50%) of the gross tonnage of all cent (50%) du tonnage brut de tous 
goods (computed separately for dry lea biens (calculs s6pargaent 
bulK carriers, dry cargo liners pour lea cransporteurs en vrac. 
and tankers) financed by AID, lea navires de ligne 6quip~s pour"
which may be transported on ocean cargaisons saches et lea 
vessels, wil1 be transported on p~troliers), financ6s par 1'AID et 
privately owned United States flag transportables par voie maritime, 
commercial vessels, and seront transportfs A bord de 

navires de commerce privds battant 
pavillon des Etata-Uis, et 

(2) at least fifty percent (2) au moins cinquanta pour 
(50%) of gross freight revenue cent (501) du revenu do frlt b.rut 
generated by all shipments * pour toutes lea exp4ditions 
financed by AID and transported to financfes par l'AID et trans­
the territory of the Republic of portes jusq'au territoire de la 
Zaire oy dry cargo liners shall be Ripublique du Zaire A bord de 
paid to or for the benefit of navires de ligne 6quip~s pour 
privately owned United States-flag cargaisons saches, devront etre 
commercial vessels. Compliance payes pour ou au profit de navires
 
with the requirements of (1) and de commerce priv6s battant
 
(2) of this subsection must be 	 pavilion des Etats-Unis. Lea 
achieved with respect to any cargo conditions (1) et (2) contenues 
transported from U.S. ports and dans ce paragraphe doivent 8tre 
also any cargo transported from observ~es pour toutes les 
non-U.S. ports, computed cargaisons transport~es A partir
separately. 	 de ports amiricains aussi bien que

de ports non amricains, calcul~es 
sapar~ment. 
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Section C.7. Insurance 	 Section C.7. Assurance
 

(a) Marine insurance on goods (a) L'Assurance aaritime 
financed by AID which are to be contractie sur lea biens finances 
transported to the Republic of par l'AID et devant Atre trans-
Zaire may be financed as a Foreign portes jusqu'au territoire de la 
Exchange Cost under this Agreement Rpublique du Zaire peut itre 
provided: 	 financde en tant que coots en
 

devises Strangares dans le cadre
 
de cet Accord I condition que:
 

(1) such insurance is placed (1) cette assurance soit
 
at the lowest available 
 souscrite au taux concurrentiel le
 
competitive rate, and 
 plus faible; et
 

(2) claims thereunder are (2) que lea r~clamations y

payable in the currency in which aff6rentes soient payables dans la
 
such goods were financed or in any monnaie utilisge pour le
 
freely convertible currency. If financement de ces biens ou en
 
the 
 Grantee by statute, dectree, toute autre devise librement
 
rule, regulation or practice dis-	 convertible. En ce qui concerne
 
criminates with respect to AID-
 lea achats finances par l'AID, si
 

. financed procurement against any le B~ngficiaire adoDte par lot,
 
marine insurance company authori-
 d6cret, arret6, r~glement ou
 
zed to do business in any state of pratique, une attitude
 
the United States, then all goods discriminatoire contre lea
 
shipped to the territory of the compagnies d'assurince maritimes
 
Republic of Zaire financed by AID autorisdes A exercer leur activitl 
hereunder will be insured against dans n'importe quel ftat des
 
marine risks and such 
 Etats-UnLis d'Amirique, alors tous 
insurance will be placed in the 
 lea biens exp~di~s vers le
 
United States with a company or territoire de la Rpublique du
 
companies authorized to do marine 
 Zaire seront assures contre tous
 
insurance business in a State of 
 risque. maritimes. Une telle
 
the United States. 
 assurance sera souscrite aux
 

Etats-Unis aupr4a d'une ou
 
plusieurs compagries autorisnes A 
exe-rcer leur ctivitf d'assureurs 
maritimes dana n'importe quel Etat 
des Etats-Unia d'Amrique.
 

(b) Except as AID may otherwise 	 (b) Sauf accord contraire de 
agree in writing, the Grantee VAID notifig par 6crit, le
 
will insure, or cause 
to be Bnficiaire assurers ou fera
 
insured, goods financed under the 
 assurer lea biens finances dana le 
Grant imported for the Project 
 cadre de la Subvention et importfs 
against risks incident to their 
 pour lea besoins du Projet, contre 
transit to the point of their use des risques inh~rents i leur
 
in the Project; such insurance 
 transit jusqu'au point d'utilisa­
will be issued on terms and 
 tion du Projet. Une telle
 
conditions consistent with sound 
 assurance sera souscrite I des
 
commercial practice and will 
 ccnditions conformes aux bons
 
insure the full value of the 
 usages commerciaux pour toute la
 
goods. Any indemnification valeur des biens. 
 Toute indemnitE
 
received by the Grantee under revue par le BMngflciaire sera
 
such insurance will be used 
 to utilisfe pour remplacer ou rdparer
replace or repair any material 	 tout dfgit materiel ou toute perte
damage or any loss of the 	 subis var lea bien asnirgs. an 
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goods insured or will be used to srvira I reubourser le BMnficiaire 
reimburse the Grantee for the afin de faire remplacer eu
replacement or repair of such r~parer leadits biens. Les biens 
goods. Any such replacement will de remplacement devront avoir
 
be of source and origin of com.e source et origine lea pays

countries listed in A-ID Geographic indiqu6s dans le Code G~ographique

Code 935 as in effect at the time 935 de 1'AID tel qu'il est 
en
 
of replacement, and, except as the vigueur 
 la date d'acquisition de
 
Parties may agree in writing, will ces biens de remplacement et, sauf
 
be otherwise subject to the 
 si les Parties en conviennent
 
provisions of the Agreement. autrement par 6crit, ces biens
 

seront asaujettis aux dispositions
 
de l'Accord.
 

Section C.8. U.S. Government- Section C.8. Materiel de Surplus,

Owned Excess Property Proprigt6 du Gou­

vernement des
 
Etats Unis
 

The Grantee agrees that, 
 Le Bnficiaire accepts
 
herever practicable, United d'utiliser, chaque fois que

States Government-owned excess possible, le materiel de surplus,

personal property, in lieu of 
new propri~tg du Gouvernement des
 
items financed under the Grant, Etats-Unis, au lieu d'articles
 
should be utilized. Funds under 
 neufs finances par la Subvention.
 
the Grant may be used to finance 
 Les fonds au titre de la Subven­
the costs of obtaining such tion peuvent servir 9 financer
 
property for the Project. l'acquisition de ce materiel de
 

surplus pour le Projet.
 

ARTICLE D: Termination; Remedies ARTICLE D: R6siliatiou et Mesures 
Correctives
 

Section D.l. Termination Section D.l. R ailiation 

Either Party may terminate this 
 Chaque Partie peut r~silier le
 
Agreement by giving the other 
 present Accord en donnant I 
Party 30 days written notice. l'autre Partie un prhavis Scrit de 
Termination of this Agreement will 30 jours. La r~siliation du
 
terminate any obligations of the present Accord mettra fin I toutes
 
Parties to provide financial or les obligations des Parties pour
 
other resources 
to the Project la fournitures de ressources
 
pusuant to this Agreement, except financiares ou autres aux fins du 
for payments which they are cor- Projet et conform6ment au present
mitted to make pursuant to non- Accord, except6 pour les paiements
 
cancellable commitments entered 
 qu'il sont tenus de faire con­
into with third parties prior to form~ment I des engagements

the termination of this Agree- irrevocables pris avec des tiers, 
ment. In addition, upon such antgrieurement 3 la r~siliation du 
termination AID may, at AID's present Accord. En outre, lots de 
expense, direct that title to la rfsiliation, I'AID peut, aux 
goods financed under the Grant be frais de l'AID, ordonner que le
 
transferred to AID if the goods 
 titre de proprigtg des marchan­
are from a source outside the dises financdes au titre de la
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territory of the Republic of Subvention soit transferd i 11LID 
Zaire, are in a deliverable state si ces marchandises proviennent 
and have not been offloaded in d'une autre source qua le 
ports of entry of the territory of territoire de la Rfpublique de
 
the Republic of Zaire. Zaire, sont en Itat d'Itre 

livr~es, et n'ont pas 6t6
 
dgbarqu~es dans lea ports d'entrge
 
dans le territoire de IA
 
R~publique de Zaire.
 

Section D.2. Refunds 
 Section D.2. Remboursements
 

(a) in the case of any dis- (a) En cas de d~bours non 
bursement which is not supported accompagnS de documents valides 
by valid documentation in conformes au present Accord ou non 
accordance with this Agreement, or effectu6 ou utilist conformement 
which is not made or used in au present Accord, ou desting a 
accordance with this Agreement, or des biens ou services non utilisgs
which was for goods or services conformement au present Accord, et 
not used in accordance with this nonobstant l'existence ou 

"-Agreement, AID, notwithstanding 1'application de toutes mesures
 
tne availability or exercise of correctives pr~vues par le present
 
any other remedies provided for Accord, l'AID peut demander au 
under this Agreement, may require B~nfieiaire de rembourser i l'AID 
the Grantee to refund the le montant d'un tel d~bours en
 
amount of such disbursement in dollars des Etats-Unis dana lea 
United States dollars to AID soixante (60) jours qui suivent la 
within sixty (60) days after reception d'une telle demande. 
receipt of a request therefor. 

(b) If the failure of the (b) Si le Bgngficiaire n'est pa5.
Grantee to comply with any of en mesure de se conformer A sea 
its obligations under this obligations dana le cadre de cet 
Agreement has the result that Accord, et st cette d~faillance a 
gooda or services financed under pour r~sultat que lea biens ou 
the Grant are not used effectively .--- finances dans le cadre deervices 
in'accordance with this Agreement, la Subvention ne @out pas utilisfs 
AID may require the Government to effectivement conforagment I cet 
refund all or any part of the Accord, 'AID pourra demander au 
amount of the disbursements under Gouvernement de rembourser tout 
ou
 
this Agreement for such goods or toute partie du montant des 
services in U.S. dollars to AID d6bours effectugs dans le cadre de 
within sixty k60) days after cet Accord pour ces biens ou 
receipt of a request therefor. services en dollars E.U. I l'AID 

dane un d~lai de soixante (60) 
jours apree reception d'une 
demande I cet effet. 

(c) The right under subsection (c) Le d;oit, conformgment I la 
(a)or (b)to require such a sous-section (a) ou (b), de 
refund of a disbursement will demander un ttl remboursement d'un 
continue, notwithstanding any dfbours, nonobatant toute autre 
other provision of this Agreement, disposition de cet Accord, restera 
for three years from the date of valide trois an. apr~s la date du
 
the last disbursement under this 
 dernier d6bours effectuf dana le
 
Agreement. cadre de cet A eord. 
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(d) Any refund under the 
 (d) Tout reuboursement dane le
 
preceding subsection (a)or (b), 
 cadre des paragraphes (a)ou (b),

or any refund to AID from a 
 ou tout remboursement verse A
 
contractor, supplier, bank, or 
 1'AID par un contractant, un

other third party with respect to fournisseur, une banque ou autre

goods or services financed under 
 tiers ayant trait aux biens et
 
the Grant, which refund relates to services finances par la
 
an unreasonable price for or 
 Subvention, et effectuf en
 
erroneous invoicing of goods or compensation d'un prix non
 
services, or to goods that did not raisonnable ou d'une facture
 
conform to specifications, or to erronn~e pour lea biens ou

services that were inadequate, will services, ou pour des biens non
 

conformes aux cahiers des charges,
 
ou pour des services jugds
 
inadequats, sera
 

(1) be made available first 
 (1) affectg tout d'abord, et
 
for the cost of goods and services dans des limites justIfifes, au
 
required for 	the Project, to the 
 coat des biens et services requis.

extent justified, and 
 pour le Projet, et
 

(2) the remainder, if any, to 
 (2) le reliquat, le cas

reduce the amount of the Grant. 6ch~ant, sera employd A r~duire le
 

montant de la 	Subvention.
 

(e) Any interest or other 
 (e) Tout infart ou autre profit

earnings on Grant funds disbursed 
 sur lea fonds 	de la Subvention
 
by AID to the 	-Grantee under vers~s par 1'AID au 
Bgngficiaire

this Agreement prior to the 
 dans le cadre du present Accord 
authorized use of such funds for antgrieurement A l'autorisation 
the Project will be returned to d'utiliser ces fonds pour le
AID in U.S. dollars by the 
 Projet sera retourng I 1'AID en

Grantee. 
 dollars E.U. par le BMnfficiaire.
 

Section D.3. 	Nonwaiver of Remedies 
 Section D.3. 	 Non Renonclation aux
 
Hesures Correctives
 

No delay in exerclsin4 any right 
 Aucun retard dans l'exercice d'un
 
or remedy accruing to a Party in 
 droit ou masure corrective
 
connection with its financing 
 revenant I l'une des Parties en

under this Agreement will be 
 rapport avec le financement
 
construed as a '-aiverof such 
 qu'elle a apportr dans le cadre de
right or remedy. cet Accord ne pourra 9tre 

interprdtf comme une renonciation
 
A un tel droit ou A une telle
 
mesure corrective.
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Section D.4 Assignment 
 Section D.4 TRANSFERT
 

The Grantee agrees, upon request, Le Beneficiaire accepte de
to execute an assignment to A.I.D. of 
 proc6der, sur demande, au tranafert 
a
any cause of action which may accrue to 
 l'A.I.D. de tout recours qui peut
the Grantee in connection with or 
 echoir au B6n6ficiaire par suite de
arising out of the contractual 
 l'ex~cution ou de la rupture de
performance or breach of performance by 
 lexcution d'un contrat par une des
a party to a direct U.S. Dollar 
 parties a un contrat direct en dollarscontract with A.I.D. financed in whole 
 des Etats-Unis avec I A.I.D., contrat
 or 
in part out of funds granted by financ6 en tout ou en partie avec des
A.I.D. under this Agreement. 
 fonds octroys par l'A.I.D. aux termes
 

de cet Accord.
 


